Modern Linguistics BLAUIE £, 2026, 14(9), 605-612 Hans X
Published Online September 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.149961

PRXUEREP A BB
=35
—— e B R B AL RUER E LB R

KA, ki
FHITE RS EE B, Bl 19T

Weks HiA: 202648 As5H; FHHEM: 20264F9H10H; KA HH: 20264F9H24H

HE

A BRI RREEES, SIS AR BB, SRR SIS FE T RAE .
SRE MWEAU. CEERFNTRFTOARFER SR . DRX—3iAs], Eidx A3
WERBRIBHHIRER X EERRR, RE “B” XZ—BREFERRPISULRIE, FRPIE
7, AMNTHAPECUERF LY B S ER LS ITCUATTAR - RIKE RS -

X 5in
. Restit, BEE, IS, STALRAE

The Manifestation and Translation of
Cultural Differences between China
and the UK in Chinese and English

Animal Proverbs

—A Comparative Study of the Cultural Symbolism of the Deer in
Chinese and English Poetry and Its Translation Methods

Zhanni Zhang, Wangmu Cairang”

School of Foreign Languages, Qinghai Normal University, Xining Qinghai

Received: August 5, 2026; accepted: September 10, 2026; published: September 24, 2026

EIREE

SCES| M KA, A LEREM. thIC 2 AR T S MRS T AL S kD). BURIE 527, 2026, 14(9): 605-612.
DOI: 10.12677/ml|.2026.149961


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.149961
https://doi.org/10.12677/ml.2026.149961
https://www.hanspub.org/

SKAEYE, A iLAL

Abstract

Throughout the development of various civilizations around the world, animals have been closely
intertwined with human production and daily life, thus influencing the different images and meta-
phors of various animals in cultural fields such as folklore, religion, mythology, and literature in
both the East and West. Taking the deer as an example, by comparing its profound meaning and
formation reasons in the development of Chinese and British culture, focusing on the cultural sym-
bolism of the “deer” image in Chinese and British poetry, and studying the differences between Chi-
nese and British cultures, is conducive to studying the differences between Chinese and Western
cultures and maintaining the diverse and thriving cultural landscape of the world today.
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1. 5|8

R MRS, FMEEL . RZWEAK, RERME, REZKEAM. B, TanReE. 1F
N R ATE AL ER RN, AR A SO I e ) S I R AT BB R . ASOR X L LA
TRV s R 2 R, e BT O R RS LB E R, RSO T R IR BRI
BTk

2. PEFRPHIRE
2.1. EESDENREER

HEE A BT (BSORT) T R TRIERDY: B, kMR, 5. M
l, Wb JUEZBEMNE]. 7 (RDGER ) X TREX 3 rvedne S “THA3Y, R4
¥, DUlAK, REL —BEERSk B A, AFRSREER A . B2 OB, AIAERERE, Wi
AL EARAR RE[2]. 7

R R, IR AR AL - TR B R . WA, 25 AR, ATEH
ZEINEE T A I AL R - R S e A T A S R, AT IR AR AR,
JEE R A2 v By NSRS B RN QA A AR R — o BRIE E R R LR R, B R A
BEROHANLTHEFREENINIES

FEERVER T, R GIREA R FRR A L. RIESRTZ HIERS. IR, B
RS SR EZRIE R b, BEMER, WSS 1€ M NE SRR EA R, B &1
JERE: B E S SO AR S SR B NS NEAR RS A K

2.2. BEEFENXAREE
SR, A E AR SO P S A, AU TS R A A A R, HLAE SO 2R A
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dh, JEHARRFAAER P A 2. RN R R AR TE BT R (1 AR SCASR AR ] -

JEEAE o [ o R A 2 ARREBUI AL, R ER SR I RAL. FAEMPIARE, ot EMERE T
“R=E, mTRYES, WHSRGEW. ARERSN, SEe2RERE, FTHAKIMNT. #N
I, AU HI R RN, B LT BN, b R 4 i RS R EARaE. B R A0,
IR MR A B SRS, VR LOKAIESE — . EAENTENY, 2R ROE R, Hrp S DK
F A ALK, XS R RGEAMRE L “ R Ry 4. REORUL, B B @GR AR, 2
RGPS, 2R SRR et RonE e, Hoh e F 2 T IR 55 25 A B A . B Bl
SAUSESE, RS, RANEE. &8RRI EEFRERRNENMY . A, i
SERrRl, JESEE RARE LA G, H@IE SRR TR IR e, RO IE SR HARIE S NG @
MIAEGE —. REERREFOFRE SN Ry A, EEEER. BV EEREY), BRPT 1B
B3, G2 RERE AR G F SR ALK BUR RAMT IR £ BCRAEAE v B 5027 s B R b e v I —
Po (FFge e KA« RB) TiE: “EAERME, BREMRE]. 7 #5852 H £ 25 b b5 m
MR, N (g « A fiE - HH) il “BZPE, BREREER]. 7 WE 7R Z HEEHE R
B WERFE R T ERUAEE T R, AR, ERJELHATEE BRIl
HiE: “HEFIE, BZ2A CGE4]. 7 WA LDURRIALS] 28 K a2 DU 5, 7R 8 e .
CARERI B RIS “ B IR 7 “RESEHET” « “REETR 7 &5, MAh, RULE 2R T EE G E
“l” KRR IEA REMIZ L.

REVEIRAT, AR AR, fEpEEREARERRE R E. EEREUT, ZTE (EERL) |
SR N, VAR, RiKE, EEERM4]. 7 BRI AYE R NE (ET « Rit)
Rt AR DRy B2, B Bakstn RWEF @R [5]. 7 ETRL “HR”
Py ERAR AL 2 B RN, BLUES T BT NIIER 5HESS . [FIRE, )5 R IBOE 28 J8 A
SN SRFE T RCAARR T, BT B — MR R R, RS EMADERR AR, A
I, NEGEXNTOENERRRE. ZAEARS: “HREEE RN, JUTHR4 6], 7 “M
RIS ILRE, BFAEB6]. ” MEEEFALLB A NEHS, WA ANBZ R EE R (E
TRFEFVEFEROIE IR BRubz oh, REACH Fel e N E4EAERE )1 ML 52— RESE, Al A 28 3 1 Y
BRI — b R . RFEFRAT = “HRNERES, JEfERmmaiR7]. 7 WERE
Wz “HETEJINEARE, AmAHB M8, 7 ERUWH THEFREAMIIFE BT - JHBE) +
) — R & MR — A MERAE R — R TR “HE” ), ADCSE S, WO R S 17—
WABRENISEAE . TE B A DGR “8 7, BR T IREDER IR N O . MR R A RIS R #
S5REZN, TRRBERREN, WAFHRA TS LB S5 BE. ESR A9 5P
PA7r ks B8 AL = NP2 BLRE[9] o XA MR 8 1 IE X A0 NAE S5 IR A SR IR AR : 54T
S H BRI, HHEARTN, MEESESE SR MIRA A I, B UL F E S
AP E R M, HAES I ERWERZ LU, L8 B RIGU A SIE
W&o BRI, “RE” RGP R B th o M7 Ui R, MR AT,

e AEH RS, ERHE e R B A SO R G, RRKIE. B EIEHRRT, BN
Hif. (HAbT - WHE - XHBE=) ThEIE: “RAER, BETY, BHhayE, HBOA0]. 7
LA FEAN ST AR G, B AL NS A RS BEIFAR “ R =T, REACHII EED M. Z T W
SRR SR IAE 2 RIF T2 M E . 2HPm, £REH, BRFEAERGEE. HHEuE
MISEtrE . ot BUONES “#7 F&, EREE. SmfEdd, BF ShEGES R MR
“HE7 ORI, PlInREFEE “ERERE" . DL L) AR b E N S
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BonsesE. G- EMER R, RS TER AR L RIEE . B, A
VLRI ARE, R RAEE K5 AR S TR AR RIEHAS RA T, O AT E AR RIA U 7% I
BR. RFARGEAGRET, HoE, WNTUREZREES K, B Ks.

JEEAE F [ i A B TR A 2 A 3t B 52 R A A ol NS IR, 35 7 5 WK 25 JEE B AR NS AL,
BRCRFEMEE. (R4 - AR - AR b “BALE, AFEZ3]. 7 sl SR LRER
LA XARMIE IR« IR WRIRERH I 25850 H. RIS, A
ITH L /DAL ™ ORI TS A0 52 5 I — AP SR i (R 0o is 3l o REAR D ARNAT IR A8 A 3 P A 2 0T
Rz, RBALTTEMESN, BUEEEL, ARMBIT 72 IS SN E .

2.3. 7R

BIMTEZ, RAePEGAGR - FMAMIERSIY, ST ERREmGE IR, Bk Er. £+ E
P st b A R A Tl —— B, SR R (EEALR) s T IRE MRS Bl
RJEHMAE N IVEREE, AR ARG — A2 AT K, JFITIE AR RL S, AN e R B 1
1TER. ST, TN A L BB AR, IR RE IR T A, ILAS SO ) [ £ . 2%, 1E
PR ERANGET 2 )5, HERZENIF TR T. WK TRSEDRAR 7 NE.: hres
K, BRESREMTI11]. XAMEEY 1 EEE R S, HEEEA SRS TR, P, W
WHIZEARR AL EPEZAE BT TIRSEERK 2. RIEXMCE R rshE m OLeiE) mx
K, A, RARE. drT i, EhE, B SOERETR, AR S, PR
KA EEERCE, FNBIBANRICE AL RE e b, Hi s A ar h 58 aE7), E45H
WRIATRAT 45 B SCAE I

3. REHFRIRE
3.1. BEXRERHEER

The world book dictionary X} T~ “deer” —ifJfiFREA:  “A swift, graceful mammal that has hoofs and
chews the cud [12] (— M i s 24 R ALah, MR )7 CBASCHAR B FITIBERF L) N5E: “Alarge
wild animal that can run very fast, eats grass, and has horns [13] (—F KRB AEZY, HHE, H/H, 8%, )7

R, A SRR AL E R TR Lascaux) T 54« L AT HNE N " Z BRI
PP Bl R 35 K Hr (Altamira) i i BE EARHEL 7 ORE “RE” TR RMBEE . B 74N, BEE LA
JE JEHEVE DGR, HW SO H ILAE A R 2 ZARAE S

FECEAEET, FFAZRIER . 17 Hh2075% W 5 50 2 #8(Claude Lorrain) (B~ 4L 5 45 74
Y14 fE (Ascanius Shooting the Stag of Sylvia)) ™1, #%: 7 i & B A Y . 19 tH 209 [ 1 5K
/5 (Edwin Henry Landseer)H { #47+ 2 £ (The Monarch of the Glen)) (5 2 A H 2 44 B BH1E i
Z—), g T — R AR 3 22 S ) LR 25 SR R s ST

3.2. BERERNXRIE

JEAETG 5 A GALEMRL . £ 5 B/ R, ZRWTE . AT S, BARILE
AR PR LA Gl A B BT R R T (Artemis) B (7 2 ) 3K 2 4 (Diana) W AT 5 @i FEBEE
ML R F5NBT 5028 55 (Actacon) 8 To R (B B IIAWS . O T EETTREN, Wok AR N — R, 55
NBAPAERIZIE[14]; FEPURFIE, W3 T B E — R B Gl BN 451 =R, JHE 1 fh
WIBEEE 2 IR[15]. BEAh, (ERIEMGM, JEECRA SRR X D2, TR TR A 2K .
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AR P A 2R G T RE R B3 KRR R, B0 1 PR 7 R SCA R R ) Al . 3K — RAE [RI AR AR ILAE T U7 SR 2L
o fEREEHY, RAW IR EBUEBCERME b, WA NRTESERE L — R AR E T 40
HERETIIR KL B 2. (EZ&(Bible)) F5i&: “As the deer pants for streams of water, so my soul pants for
you. (IR, FRAPLUIFAR, WEEVIFNEK. )7 EMRAT, BREGFNY, 7M. R, JUK
ISAL PR S OC T RERIRUARE . AEVE TR 4R H SR T AR UL, Dy B HEsE N b T AR IR R Y X AR
Mo B R IR I8 T SO A BUBE « T 24 4B (William Wordsworth) (AU K% (EBER) (Heart-Leap Well)
PHIR — S EE A O Rk A AR AR R Wk, AREL T N SRR — SRR TR RE X M & A B SRRt 1 304
U ENIOE LI

JEWRA S E SR, EELIEMELR: (JUREA) Beowulf)Hr, FH32 [ £ % Wi liN(Hrothgar)
#iE 7 T (Heorot) fE A E 2 JRILHIBIA W0, FAEEN 150 TR EH (Beowulf) T4 A5
YIRA1E R (Grendel), FEIL T B BRI DEMEMAS[16]. BETTHIMN IR TR E SEEAMNELT, #
TR BUTS BET Samia MRZI . T b, L E AR R (Bichot) 5 7R 22 37 5% (Mackenzie)
A LA NSRBI E . AE P 2SRRI, BRETE 75 (Red Deer) # 4 EEAE B ., 58 2 B2 % SR AMA 1Y)
FERl o V12 DRk 91 1 Stagg (HERE) Hart (JRE)#E T RE4 . £E 17 5 E A 82 5 1 SO,
PSR ERAE T BIRE, e T REmaERE FRA6E . flhn, SeE R N2 S « B4E/K(Andrew Marvel) ) if
fE (M2 FERIMIZLY (The Nymph Complaining for the Death of her Fawn) 1 # 55 S i R /N, 45
B Ak pe i [ £ A F—1H[17] (King Charles T).

DRI M R A e M v BB AR, PR EEME R, DI EA &L m M FH g .. EALRciEd, F
— b e JEE U A 32 e 2 JE /K (Elikthyrnir), WO i R, AR T R B B R R AR A A A R
(Yggdrasil) AR S & VY R4ERE, SAEEDUZE. D7 DU e, 4ERFE MK A R7 55 6 18],
FER) A M #hiE E7328 8 (The White Stag)) 1, R FE WL : kBB HHAERRE TEREM A,
FEVE AR FINE 5 RO 5 R 2 R Ik, R R b TR B bty S50 & I e DU J . 225
N, ARG TR 0. thah, RIFEERE R, LLARFRE N5 B X, A A —F
PR ARRA I AT . I AEIUE, BHNZAERERINA 4, BT T g W 3R R MG 5 .

33. KR

JEAETE J5 A R BE g 78 IO 2R i rh AR IR A7 56 1 il - J8 i (%) 0 10 L 82 /N JEE B EE ) (Bambi)
PR 7 — RPN RS T B JG A AR E R, it iilss, R TSRS
MBS, JEE S JLE Y (BH] « R (Harry Potter) 1, &R SCEE 1) 57 47 04 433l & — R A4 i
5408, MER R TR 17 2 AR RIRF Sy 1)« B AR 1 1 SR AR (Slytherin) 2 B R Bt U0 2 — 2% b,
X AT DA A 78 5 BAR SC 256 Tl A 1 —Fh 4k 2K [ 19] . B3 A &)/ (0K5 K Z 8K ) (A Song of Ice and
Fire) U dw I HL AR (BRI (Game of Thrones)H A FEH7JE Al (Baratheon) X ik H I UE /& 80 £ Ay
TS, JE b 5 DU A I 7R O A ) S5 iz 20] .

4. SEES R

RSO R R R, “ET CEBEN T MU s . RS —fBrbdsh, T E
Fho BRI ST - U - SCW I AR TESER (21 T [ AR R AAILER SR — B AN R Bl T OB
SN 5 JEEAE G R AR AR Bd e SO S AR A, BRSSO BRSO AR,
N1 —AFREE ST S, FELERTAUR & g B il IR 7 A 5] 1) 25 S, 38 i A 8] 1) SC A a5 ARAAR A%

(LA FC 5755 ) (Cultural Studies and the Symbolic)— 5 U i 38 3 7 i 35 2245 G SRR 3R G4 18 21 #
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“HRAL [22]0 BRI, I EEIE T AR RSO R B RAE S ORI R AT, AT BL AN LK 4 e
SCAIEAT T Ja B B AR A 2 A

JRAE ISR RALE R TT B, RS, JFH, BRI R EER
HOAP U P S — 2, BT RGNS 5. ARZAMET: R ESCed, SRl T
B e KA. ZEEEE. MERE R HITEE S BRSBTS F AR, t
FALAE A A AT

4.1. ER

T E A VIR ST [ 22—, J& TR S A, Bl DCRL A % R NRA TN E,
HFLALAR AN, . RBHETE S ER S A SMIE S —, 1BRRE L. “HEX G0 1Y, #1458
TR R 772 A4 EER T X 3k T A SR B S T ARR BRI R o ROV 7™ T B K
MR SRR ERIIPME, SRIHEA T, EERES. U CRAE 7 [23].

HESCILEA “BZRAE”, EE DG, JE TR AR L T N Ry S
BR, LAMREY R G E (23], £ EERE @S, KE LI Ga EA, Tk “e
SFFIETRT” , BIMAMEZAE. “AXRSS” AT RIERE 2 ERKESH LN, AR,
V2 AR R B SO AT ) T8 53 155 0 o 0 SEAR A R AR - 2 FE <508 5 R AR S W £ 45 AR A N
e EREREK, HPAZRIESR. SEXE AR E VIS L0 DRI N EAEH i, 2 v
B VPR TE BN REAE AT . Ja AR SO AR TR v B AR R 0 SR I B AR Rk, R SN R
TR — B RRIBANTHFIR 2 B AL E SO R A R HE D, AN I L BE AT B SO R R I (R
I BT )T A AR, RO SCAAE SR T — M E R . R ESC B AR IIE R E RS L R
R—BRAAPEESBRRRNERETEBERINC KR NSRRI T . oh, DUERA
WIEE RS, N EAATE S BN ARGE, AT 7 F 5 & . i, ATHRAE S SR 2 TR N
KIFOUE LR R R R, 5 R FEN R ARSI, BARGIHRE T KA
WA R, BERE AR T . NRAETER R B E R TME, Bt E
RGN TStk . W FIH (Frge) P “SZAL” JFas, Ha BHgEmE T Lz . H
JEE R A3 S R AL A o ELMEREAR B, 0 B R AR ONIEAL, TREZH 5 EE . MRS — HPUR
TRELZE.

P75 SCAC g eSO O . iR At I, SR KT B X, W 1L X AR A 5
BONIRIE . X PP A AL LA VU SO R T RS E RGBSR B ERIRSE, SRR, PSR
A CYAEE” , EE AW RS N AR R ERIE. PR G E T e . R
77 B TR L [23].

MRS 2 s 38, A S REE e T AL WK B R e kg . it
WM, B (1 5 E(Red Deen) EVEE5E « R JuAesm, ARG SOV H LI ZRIVEZIH , RALAE AR 3R 1)
JHES ). B, RAEMESEH p ISR AT B RS sl R AN 5B S . AERK
MR, BRI L RA T EREY, 07 &k R T S A ar Al AR R, HESh 1Py
HARBL A A -

4.2. i

NSO R P AR BAT S AU . e Skt oo BRI JEAF N —Fhaitn, Wi, BRI
FEL B AHIES . ATNLG, BAAENE, AT ER RSO R P AR R BN R .
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REMT M NATHRE SO E T . RERE RIUHESEIE, SO BT ARz, BATIRRIE 7, HAE i sl
HR BRI 2 RAERIR T i AR T B ARG 5 R IR S0 . A SRAEX T X — sh W Bl DA R 2R L DAAEL
R, BATEARMI, G 7 —RIEAU, DIREERM R, iRV 2. Z e B E A2 R e i I
B TR T AT ONINER R 2, SEFEOCT R O RS T R SCeRamr, el 7RSO AE A3
T HARAL SR ER AW IR P R bt — 0 R e . T R R, SR RS A . TR
NI RILE B SRR E R geia AL, Oy TR TR AL .

5. 8FRA*E
5.1. Ei¥%

“PTIBERE, MU CE S KMV, RSO EEORFRE SO NS, JURFEIE SR [ 24]. 7
XF T URE SCAR AR H TR IE S A ARRGE L) “RE” , ATDLERSRHE L. MRRERE, NaefEm
HEESE

Bl (RFZe « /NHE « RS )t “mimp B, BEF (3], 7 XARHNS T AERE T ISR B B
B, R PR I G A R R, DUATHE B R VOUR U BIEX E Ry, b « 87 02 fal
WS IX—AYm B R AL, RILaT DLE RN “deer” : YR A “How gaily call the deer, while grazing
in the shade!”

FE (DUBRR) o, “Heorot” — 1A 7E S35 RN “ 7, FESCA 48 B PF 22 1 [ fe 2 3 B it
fEREp R, RGN FRREREFN SRR, Kl VR < RET 8o R E
5T [ S B

5.2. ik

Y B ANE ST CNRETE A T EA LR ERELTN, SNRAEREL. SR

FECREIEFARIA SR SCHI A A, (H AT DA T B SC TR 3K 24] . ”XT?T{)?IE.IHQ““REPT%EHIJF‘EI’JF%U“,
i EEH) H AT S 0 T RS2 BEHEAT B R, T S A U I PR SCAS, T DR R

Blangsis “HAREE" , FRRIFILMERMAR N, W sURE R R 2 . I TR R
Lro ATLLIEN “share the peaceful life in hardships of marriage”

YEIEETE “There are no deer in this forest.” BN “IXJLEARAEER, BEFKIIT . 7 wAE KRR
Wil . FREFEN “TRARWRTRARE” , N TARBXAPEERHERE R, ARGk
SRR NEER I A I

5.3. FRk

SCEEAE b B B S FOA TR LR R SR, BN 2 SR, AR REZET REN I ER
FKIEH). Bk, 4“7 A SR, RIESEA IS, BURAE B BIE ST Srh A RS X
I, S SRR, RO DU R B [25]

BN B REH )R, “RE” fEX B GAEE A HEAL, FHE SN “IE EH X B IEER” , 5l
BRSO “BEMEFERIM AR T o X—REH E (Rl « fERIEAIE) « RARK T KEL, il #E
e “RARHE, RTILZBZ([26]. 7 BIXFEES ESOE b T ORRAR R GE, EREER, nTRUEER
“Chase the deer all under heaven” , FIIVAFREULEH “ 7 X — B RIEULIBR .

b, Eﬁzt@Aﬁﬁi@‘z%Eﬁﬁ’jtP WFF N “RE” MUAARE, ft B R TE e P AR R A . DL
BA Wm0 “i%” , FIFERRE M H PSS R BT 2 AL T D08 I St
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6. 4518

STE 22, X B AE AR P SO R BRI R (R BERS AR R U SCHUR IR IR ZE A, IR SRR SR,

BET R ST Z TR S i . %5

EemHE
TG R R 2 A QTN Gt RIUE = e SOl 22 e h SEsh W) ial A8 b AR A R (0 H 9 5 -
ghnuxskj2026064).
Sk
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